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cmapuuil UKIA0ay Kageopu iHo3eMHUX MO8
Kuiscvroeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

CTatTio NpUCBSAYEHO OOCHIMKEHHIO NparMaTUYHUX XapakTepUCTUK 3BepTaHb Yy CEepPeaHbOaHIMINChKUX NMLAPChKMX
pomaHax. ABTOp po3rnsifae 3BePTaAHHS SIK BaXKMMBUIA COLLIO- i MCUXOJIHIBICTUYHUIA (DEHOMEH, OCKINbKM pearisauist horo
3acobiB 3anexuTb Bif TakMX YMHHKKIB, SK COLianbHWUIA CTaH yYacCHUKIB MOBIIEHHEBOIO aKTy, iXHiN BiK, cnyx0oBi # nepco-
HarnbHi CTOCYHKM, CTYMiHb CMOPIGHEHOCTI, OCBITa, BUXOBAHHS, XapakTep, CMaku TOLLO. 3BEPTaHHS € TakoX OFHIEH 3 LieH-
TpasnbHUX OAMHML MOBNEHHEBOO €TUKETY. [pobrema onucy KOMyHIKaTUBHOI Aii 3BEPTaHHA NEXWUTb B 0COOMMBI NIOLLMHI
JOCnimxXeHb, Lo 00yMOBMIOETECA HECUMETPUYHICTIO BiGHOCKH Mi>K (HOPMOIO BUCOBMEHD i iXHIM 3MICTOM.

®yHKUis 3BepTaHb Nonsirae y MapKyBaHHi PONbOBUX | CoLianbHMX BifHOCKH, SIKi BCTAHOBIOKOTHCS B paMKax KOMYHika-
TUBHOTO aKTy. PaKT BXXMBAHHS TOTO YU iHLIOTO 3BEPTAHHSA MYCUTb HEOAMIHHO CBIAYMTW NPO MEBHY CUTYaUito, MiKpOKmiMaT
CMifKyBaHHs | NOro TOHanbHICTb. KoMnnekcHni niaxia 4o BUBYEHHSA 3BEPTAHHSA SIK €TUKETHOI OAMHUL LO3BOMMB BCTAHO-
BUTW ianeKTU4Hy €4HICTb HOMIHATMBHO-3MICTOBHOI CTOPOHW 3BEPTaHHS 3 MOro NparMaTuYHOLO i CTUMICTUYHOK (OYHKLIEL.
Mpy upOMYy MparmMaTVyHUIA 3MICT 3BEPTaHHS KBaniPikyeTbCA SK KOMMOHEHT CEMHOI CTPYKTYpWU CMOBa, WO Mmartepianisye
€KCTPaniHreiCTUYHy iHopMaLilo, Aka CriBBIAHOCUTLCHA 3 KOMYHIKaTUBHO-NPaArMaTUYHO CUTyaLied Y 3 ii OKpeMnmu
napaMmeTpamu. TeHAeHList 40 CMPOLLEHHS CTOCYETBCS K NIEKCUYHOI peanisaLlii opmu 3BepTaHHs (BiAMOBA BiJ BXUBAHHS
TUTYNIB), TaK i IEKCUYHOIO OTOYEHHSI (DOPM 3BEPTAHHS: 3MEHLUEHHS / CMIPOLLEHHS AeCKPUNTOPIB 3BEPTaHHS.

MNpoBegeHuin aHani3 NMLAPCLKNX POMaHiB MoKa3as, Lo (OYHKLiOHaNbHWUI KNac MOBHUX OOVHULb 3BEPTaHb Y CepeaHbO-
aHMINCbKi MOBI MOXe ByTM MapKOBaHWM Pi3HUMK KOHCTPYKUiAMK. [opyy i3 HOMiHanbHUMK hopMamu 3BepTaHHs 4OCHi-
[DKYIOTBCS HOBI TeHAEHLUIT Y (YHKUIOHYBaHHI iHLLOro 3acoby BYPaXeHHs 3BEPHEHOCTI Y CepeaHbOaHITINChKiA MOBI — ane-
NATUBHI 3aNMEHHUKM.

KniouyoBi cnoBa: nuuapcbkunii pomaH, 3BepTaHHs, MOBIIEHHEBUIA aKT, KOMYHIKaTMBHa CMTYyalisl, infnoKyTuBHa cuna.
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The article seeks to highlight the characteristics of the speech act of adress in the Middle English romances. We con-
sider addresses as an important socio-psycholinguistic phenomenon since the realization of its means depends to a large
extent on such factors as the social status of the participants in the speech act, their age, occupation and personal rela-
tions, degree of affinity, education, character, tastes, etc. An address is also one of the central units of speech etiquette.
The problem of describing the communicative action of adress lies in a particular plane of the research which is due to
the asymmetry of the relationship between the form of statements and its content. The function of adresses is to mark
the role and social relations that are established within the framework of a communicative act. The fact of the use of one
or another adress should inevitably testify to a certain situation, the microclimate of communication and its tone.

A comprehensive approach to the study of adress as an etiquette unit has made it possible to establish the dialectical
unity of the nominative-meaningful side of adresses with its pragmatic and stylistic function. Thus the pragmatic content
of adress qualifies as a component of the semantic structure of the word that materializes extra-linguistic information
which correlates with the communicative-pragmatic situation or with its individual parameters. The tendency to simplifica-
tion applies both to the lexical implementation of the form of adress (renunciation of titles) and to the lexical environment
of adresses’ forms: reduction / simplification of the descriptors of adresses.

The analysis of romances holds that the functional class of linguistic units of adress in the Middle English may be
marked with different constructions. New tendencies in the functioning of appellative pronouns as a means of speech
addressee-orientation expression in the Middle English are examined along with the nominal forms of address.

Key words: Middle English romance, adress, speech act, a communicative situation, illocutionary force.

[ocTranoBka mpodaemu. [IpoGiiema orMcy kKoMy- ¥ II€pCOHAIbHI CTOCYHKH, CTYIMIHb CIIOPiIHEHOCTI,
HIKaTUBHOI JIii 3B€pTaHH JISKUTHh B OCOONMUBIN IJIO-  OCBiTa, BHUXOBaHHS, XapakTep, CMakd. 3BEpPTaHHS
LIMHI JOCIIAKEHb, 110 3yMOBJIIOETECSI HECUMETPUY- € TaKOX OJHI€I0 3 LEHTPAJbHUX OJMHHUIL MOBJICH-
HICTIO BIZHOCHH MiX ()OPMOIO BHCIIOBJICHH 1 iXHIM  HEBOTO ETHKETYy. 3BIICM BHIUIMBAE HOTO 3B 530K
MmictoM. HuHi cnocrepiraeTtbcst Opak OOKIaZHUX 13 mpoOieMamMu KyabTypH MOBU. ETHUYHHMI acriekT
JOiaXpOHIYHHUX MOCTIIKEHb 3BEpTaHb, 0 3yMOBIIOE  3BEPTaHHS TICHO TOB’S3aHHUU 13 KYJIBTYPOJIOTIYHUM

AKTYaJbHICTh | HOBH3HY TaKOi PO3BiJIKH. y IAPOKOMY pO3yMiHHI [7, ¢. 9]. Hampuxian:
MeTto10 [OCHIKEHHS € BHSABIEHHS TparMa- 1) Arthour con onsware, | & sayd, “sir corays

TUYHUX UUIOKYTHBHUX XapakTEePUCTHK 3BepTaHb  knmyst, / If pou craue batayl bare, / Here fayles pou

y CepeIHbOAHITINCHKUX TULIAPCHKUX POMaHaXx. not to fyst.” (SG, 1. XII. 275-278) — Bianogis fiomy

O0’€KTOM OCIIKEHHS € 3BEPTaHHA B CepeiHb0-  ApTyp: «BeiabMumaHoBHMIl Jumapro, skmo Bac
AQHDTIHCHKUX JIMIAPCBKUX POMaHax, HOro mpeaMe-  IMOpaJaye MOEJAWHOK, HIXTO BaM He BiTMOBUTEY.
TOM — KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTH4YHi BIIACTHBOCTI 3BEp- 2) Lefdi, me queen, / And Horn ich schal thee
TaHb Y CEpPEeIHbOAHITINCHKUX JUIApPChKUX poMaHax.  fecche, (KH, 354-355) — «Mos popora jaeni, most
Marepianom Ui aHalizy CIyI'yIOTb 3BEpPTaHHs,  KOPOJeBO, / s moBepHy Bam XopHay.
nibpaHi i3 AHIVIOMOBHUX JIMLIAPCBKUX POMaHIB CtocoBHO MOPQOIOTIYHOT eKCIITIKaMii 3BepTaHHs
XII - XV ct. OUTBILICTH BYSHHUX IOTPUMYIOTHCS BU3HAYCHHS, [T0/Ia-
AHani3 ocTraHHiX aociaikenb i myOdikamiii.  Horo y « CIIOBHHKY JIIHTBICTHYHUX TEPMIHIBY», 3TiTHO
OyHKIIiS 3BEpTaHb MOJSITa€ y MAPKyBaHHI PONBOBUX 3 SIKMM 3BEPTaHHS — II¢ BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB,
1 COIiabHUX BiTHOCHH, SIKi BCTAHOBIIIOIOTHCS B paM-  3aiiMEHHUKIB, CyOCTAaHTUBOBAHUX MPUKMETHUKIB YU
Kax KOMYHIKaTHBHOTO aKTy. DaKT B)KMBAHHS TOTO YA  E€KBiBAJIEHTHUX IM CIOBOCIIONYYEHb JIsl Ha3HMBaHHS
1HILIOTO 3BE€PTaHHS MYCHUTb HEOIMIHHO CBITYUTH IIPO  OCi0 1 MpeaMeTiB, /10 SKMX 3BEpPHEHA MOBa; CHHTAaK-
MEBHY CUTYyalilo, MIKpOKIIIMAT CHIIKyBaHHS 1 HOTO  CHYHO 3BEpTaHHS O(QOPMIIIOETHCS 3a3BHUAll cymep-
TOHAJILHICTB. CErMEHTHHUMH (TIPOCOTUIHUMH ) 3acobamu [9, ¢. 276].
[MuTanHs, MOTWYHI O 3BEpPTaHHS, MPHUBEPTAIH Sk cBiguaTe OOCHIMKEHHS SIBHIIA 3BEPTaHHS,
yBary 1.O. bonyena ne Kyprene ta O.O. IloteOHi,  Mopdonoriuai 3acodn Horo BUpakeHHsI € YyHiBep-
I'. Epicmann, K. bpynuep, b. Minbiiopini, C. Jlanya.  canbHUMH, NpUHAHMHI y TEepPMAaHCBKHX MOBax.
@dopmu 3BepTaHHs, NMOB’S3aHI 3 MOBHUM eTuke-  lle iMmeHHHMKH ab0 cyOCTaHTHBOBAaHI YaCTHHU MOBH,
oM, Oynu mpeamerom pocmipkenHs C.K. bormana,  3aliMmeHHukd. Po030DKHOCTI  CTOCYIOThCS — CKIIAIy
A.K. Panepuu-Bunnunpkoro, [ T. [IlipaiiHena, mnapagurM HOMIHAJIBHHUX 1 HPOHOMIHAJIBHUX (GOpM
CI. Tep-MinacoBoi, H.I. ®opMaHOBCHKOI, 3BepTaHHS, 3yMOBIEHHX CHCTEMOIO KO’)KHOI MOBH.

B.II. ITonomapenko, H.M. ®@ipcogoi, 1.B. Kopsiiiko, Jlig 3BepTaHb CepeHhOAHTIIINCHKOI MOBH Xapak-
a takox [1. bpayn i C. JIeBiHCOH, 1110 po3po0OnIn Teo-  TEpHI aJeKBaTHI HOMiHALii, sSKi BKa3ylOTb Ha CTa-
pito BBIYWIMBOCTI. TeBi, BIKOBi, CTaTyCHO-POJIbOBI XapaKTEPUCTUKU

Buxiaan ocHoBHOro marepiajy. ABrop posrisa- — ampecara: kyng (KH, 208, 665); yon king (AMA,
Jla€ 3BEpTaHHS sIK BOXKIUBUH coltio- i ncuxominreic- 1. 1784); sir cortays knyst (SG, 1. XII. 276); schir
TUYHAN (EHOMEH, OCKUIBKH pealtizallis oro 3acobis  knycht (Lancelot, 558); knight (KH, 1320;); palmare
3aNIe)XUTh BiJl TAKUX YMHHUKIB, sK comianeHuil ctan  (KH, 1105); leue fere (KH, 1013); lefdi (tam camo,
YYaCHHKIB MOBJIEHHEBOTO aKTy, iXHill BiKk, ciayx00Bi  352); quen so dere (tam camo, 1210); felawe (BH,

85



Bunyck 14. Tom 1

118); dere dame (SG, 1. XXI. 470); madame
(AA, 745); damasele (BH, 1125); sire emperur (BH,
3085); lordinges (BH, 2957); lordes (Gamelyn, 1. 26,
III. 331, IV. 473); louerd (HD, 617); lord (BH, 385);
lege lorde of my Iyf (SG, 1. 111. 545); massager (BH,
4262); palmer (BH, 2053); bachelor (BH, 3731);
gouernour (SG, 1. X. 225); bermen (HD, 866); porter
(Gamelyn, V. 573); fischer (GW, 2449); hunters
(Tristerm, 1. 505); mayster (HD, 1136); marchaunt
(Tristrem, II. 1543); man (Isumbras, 250); traitour
(GW, 3200); traytour (Athelston, 761); christen
(GW, 1348); pilgrim (GW, 2043); Gode sir (SG, 1L
XIV. 811); Sir (AA, 1169); Ser (Isumbras, 233); Sir
conquerour (AMA, 1. 831); Sire (BH, 3741).

AnexBarHicTh HOMIHAIUI O3HAYa€ BIAIOBIA-
HICTh BKUBaHOI ()OPMHU 3BEPTAHHS XapaKTEPUCTHLI
ajpecara Ta KOMYHIKaTHBHIM cutyanii. I[lepemix
a/ICKBaTHUX 3BEpPTaHb 3HAYHO ypPi3HOMAaHITHIOETHCS
i po3mmproeTbest Y XIV — XV cr.: sere (Athelston,
109); syr (SL, 95; Emaré, 418); syre (SL, 918); schir
(Lancelot, 578).

HeanexBarni HomiHalii, To0TO Ti, sIKi IO3HAYa-
I0Th HEBIJOBIJHICT BXXHBAHOI (HOpMH 3BEpTaHHS
XapaKTEepUCTHIIl afpecaTa Ta KOMyHIKaTHBHIN CUTY-
arfii, 37iACHIOIOTHCS ONWHMISIMH Ha 3pa3ok: fader
(SD, 681); my fadyr (Emar¢, 172); moder (FB, 325);
felaze (= brother) (KH, 1533); brodyr (SL, 854);
brother (AA, 1067); brothere (Gamelyn, II. 175);
doughter (BH, 1437; SD, 680; GW, 87); sone (AA,
1756; FB, 90, 375, SD, 701; GW, 3427); nevew
(nephew) (AMA, 1. 689); child (= young man) (KH,
201; Tristrem, 1. 655); cosin (AMA, 1. 343); yonge
men (Gamelyn, V. 634); swetyng paramour (sweet
lover) (SL, 303).

BoHu cynpoBomkyrTECS (Ppazamu, SKi 31e01Tb-
IOTO TiAKPECTIOTh sKicHI abo BigHOCHI (TIpH-
YEeTHICTh 0 OOXKECTBEHHOTO, YMOBHE BKJIIOUEHHS
B POIWHY) XapaKTePUCTUKH CHiBPO3MOBHHKA: Lord
Crist (BH, 2713); lesu Crist (HD, 595); Allweldand
God (all-ruling God) (AMA, 1. 397); Deus (HD, 2096,
2114); gode lemman (BH, 2182); leue child (KH,
1457); leve son (FB, 316); leue fere (KH, 1013); leue
sire (HD, 909); mi leve (AA, 319); leve leman (AA,
2378); my lemman (SL, 717); my creature (beloved)
(SL, 745); leve moder (SD, 697); leve sone (Isumbras,
166); min hende sone (SD, 595); my dere (SG, I11. XIV.
1492); my dere sun (SD, 1081); dere love (AMA, 1.
703); mi frende (GW, 154); my lefly frende (SL, 858).

ABTOp JOTPUMYETBCS 3arajibHOI TIMOTE3HW PO
Te, mo (GopMma 3BepTaHH, ii BXUBaHHS Ta (YyHKI-
OHAJIbHE HABAHTAXKEHHS JCTCPMIHYIOTHCS KOMYHi-
KaTUBHOIO cuTyamielo. KoMyHIKaTMBHA CHUTYaIlis
€ JIOCHTh y3araJlbHeHHM TEPMIHOM, SIKUI HE Mae
OMHO3HAYHOI AediHimii. binmpmricTe mOCTITHHUKIB
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BiTHOCSITh JIO KOMYHIKaTUBHOI CHTYyaIlil COIliaJbHi
(akTopu UM YMOBHM CHIIKyBaHHS. Y TepMiHax Teo-
pii KorHiTHBHOI OOpPOOKHM IUCKYpCiB Taki yYMOBH
CTaHOBIISITH COI[IAJIbHUI KOHTEKCT, IO YTBOPIOETHCS
KaTeropisiMu TIpUBaTHE, CYCIUIbHE, IHCTUTYLIWHE,
dbopmansHe, HeopMabHE, SKI MOXYTH Jajdl aHa-
J3yBaTUCS B TEpMiHAX TaKWX KaTeropiil: Mmo3uiii,
BJIACTUBOCTI, CTOCYHKH, QyHKIIi [2, ¢. 23].

Jo comiasibHUX YWHHUKIB peanizamii KOHKpeT-
HOTO akTy 3BepranHs Y. Ilimep [14, ¢. 18-21] Bix-
HOCHUTH aflpecaHTa i aapecara, cOIialbHE cepel-
OBHIIIE, IO CKJIATAETHCS 13 COIiaTbHO-KYJIETYPHOTO
JIOCBIly KOMYHIKaHTIB, IEBHOI COI[iaJbHOI CTPYyK-
TypH CYCHiJbCTBA, KA aKTyalli3yeTbCc B KOHKPET-
HIW corianbHil cutyanii. Taka mo3wuilis BU3HAYAE
3arajbHi 3acaad JOCHiDKEHHS YWHHUKIB (opm
3BepTaHHA 1 popMm iHoro mxkuBaHHA. OTXKE, KOMY-
HIKaTHBHA CHTYaIlisl € CBOEPITHUM CEPEIOBHUIIEM,
B SIKOMY «HapOIKY€ETHCS» 1 «KHBE» Ta YM iHILIA
¢dopma 3BepTanHs. Hampukinaz:

3) Astow art Lord so fre, / Thou lete me never
spille. (Sir Tristrem, 1. 395-396) — «boske, BeJnKO-
AYIIHUM, HE Jail MCHI 3aTHHYTI.

4) “Man, wylt thou leve on my lay / And doo
alle thy goodes away / And helpe me in my fight”
(Sir Isumbras, 250-252) — «YoJsoBiue, BiJKUHB
cBoi boru / moBip y Moo pesirito / TOMoMOXKH MEHI
y 60pOoTEOI».

CorianbpHi poimi i comiambHUHR cTaTyc 0€3yMOBHO
MOB’s13aH1 Mk c00010, POTE€ BOHH € Pi3HOILIAHO-
BUMH TOHATTAMH. ColianbHa posib — L€ BEIUYMHA
3MiHHa, OCOONMBO, SIKIO HAETHCS TMPO KOPOTKO-
YacHl poii. Y TOBCSKICHHOMY CITUIKYBaHHI KOXKHA
MOBJICHHEBA OCOOWCTICTh HIOXBHUJIMHHU Tpac IEBHY
COIaNlbHy pOJIb, SKA BHU3HAYAE€THCSA JOBIOTpPHBA-
JUMH / TTIOCTIMHUMH 200 KOPOTKOYaCHUMHU XapaKTe-
pucTuKamH JitonuHH. [10CTIHOIO XapaKTEepHCTHKOIO,
sIKa BU3HAYA€ COIIAIbHY POJIb KOMYHIKaHTa, € CTaTh.
Jo nosrorpmBanmmx, xoda W 3MIHIOBAaHHX XapakTe-
PHUCTHK, HaJleXkKaTh BiK, Mpodecist, CTAHOBHIIE B CiM 1.

Ponstmu, siki BH3HAYarOTbCA BKa3aHUMH Xapak-
TEPUCTHKaMHU €, HallpuKIaa, pojiii Kopons — kyng
(KH, 208, 665), xoponesu — quen so dere (KH,
1210), munaps — knycht (Lancelot, 3473), marepi —
moder (FB, 325), 6atbka — fader (AMA, 111. 2735),
opara—brodyr (SL, 854), mouku — doughter (SD, 680),
cuHa — sone (AA, 1756), nBoropigHOro Opara — cosin
(AMA, 1. 343), nneminauka — nevew (AMA, 1. 689),
nmutuan — child (KH, 1457) Tomo.

Jo HerpuBanmmx ab0 KOPOTKOYACHHX COIlialb-
HUAX poJied MOBHOi OCOOWMCTOCTI HaJleXaTh PO
Kkynus — marchaunt (Tristrem, 1. 1543), rocts — man
(Isumbras, 250), enmckona — bysschop (Athelston,
364), minirpuma — palmer (Isumbras, 517), pubanku —
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fischer (GW, 2449), mucnusis — hunters (Tristerm,
1. 505), Bantaxuuka — bermen (HD, 866), 3pan-
HUKa — traytour (Athelston, 761). 3 1iporo BUILIHBAE,
IO COMIiaNbHI polli € MapkepaMu (ByHKITIOHATBHOTO
HaBaHTaXXEHHS, IO3UIl OCOOMCTOCTI y COIialb-
HOMY CEpEeIOBHIIII B IEBHUI TEPi0] Yacy — KOPOTKHI
a6o tpusanmii [10, c. 30].

3BepraHHs, SKi CHUTHATI3YIOTH IPO HASBHICTH
MaKCHUMAJIbHOI Pi3HUII Y COLliaIbHOMY CTaTyci ydac-
HUKIB DPO3MOBH, BHUPaXXECHI KOHCTPYKLISMH THUILY
2onopughiunuit npukmemuux + mumyn. TpynHour
y BiATBOpEHHI IIUX (YOPM OB’ A3aH1 y IbOMY BUITAIKY
3 arpuOyTUBHUM TOHOPH(DIYHUM NPUKMETHHUKOM,
SIKUAH 3017TBIITY € AUCTAHIIIIO MIXK TePOSIMH JTUIIAPCHKUX
poMaHiB. BomHouac Horo He cCIij iHTEpIpeTyBaTH
y IpSIMOMY 3Hau€HHI — BiH JIMIIIE € YACTHHOIO yCTale-
HO1 €eTHKETHO1 )OPMYIH, XapaKTEPHOT I CBOTO Yacy,
1110 3aCBiUy€ OUIBIIY TIOBAry Jo aapecara [8, c. 174].

Hampuknan, y miBHIYHOMY JiajJeKTi MOXKHA
3yCTpITH Taki amenstuBu: mi swete thing (Tristerm,
II. 1866), mi leman fair and swete (Tristerm, III.
3303), y miBHIYHO-3aXiJHOMY LEHTPAJIbHOMY —
cortays knyst (SG, 1. XI1. 276), gode sir (SG, 11. XIV.
811), lege lorde (SG, 11. 111. 545), y niBHIYHO-IICH-
TpansHOMY — yon king (AMA, 11. 1784), Allweldand
God (all-ruling God) (AMA, 1. 397), dere love (AMA,
I. 703), y niBHIYHO-CXiTHOMY LIEHTPAJILHOMY — fayr
ladye (Emaré, 703), my dere sone (Tam camo, 844),
swete syr (Tam camo, 970), y CXiTHO-IIEHTPAIbHOMY —
leue fere (KH, 1013), leue child (KH, 1457), y miB-
IEHO-CXiTHOMY — swetyng paramour (sweet lover)
(SL, 303), my lefly frende (Tam camo, 858), y miB-
JEHHO-CXITHOMY LIeHTpaJbHOMY — leve moder (SD,
697), min hende sone (tam camo, 595), my dere sun
(Tam camo, 1081), y cXimHO-IICHTpaIbHOMY 13 BILIH-
BOM TiiBAeHHOTO — gode lemman (BH, 2182).

Sk cBigUaTh miaXpOHIYHI JOCIHIIHKCHHS, CHC-
TeMa aneIITHBHUX 3aiMEHHHKIB y CydacHi aHTITiH-
CBbKill MOBI Oyna Takoro He 3aBXIU. CTOCYHKH Mix
KOMYHIKaHTaMH B YChOMY CIEKTpi BiJ I1HTHUM-
HUX JI0 JUCTaHIIHHUX PEryJIoBAIUCS Ha PI3HUX
eTamax pPO3BUTKY AaHIIIMCBKOI MOBH IIO-Pi3HOMY
[4, c. 137]. Mopdonoriuai # CTPYKTypHi 3py-
HICHHS BiZOYJIHCS TPOTATOM CEpeIHbOAHIITIHCHKOTO
nepioay (XII — XV cr.). ¥ XIII ct. MOBHICTIO 3HU-
KJa, SK 1 B 1HIOMX repMaHchbkuX (1 HE TINBKH Tep-
MaHCBKMX) MOBaX, JABOoiHa iMeHHuka [1, c. 101].
Y 2-iif ocobi ogHUHU GopMa IMEHHOTO BiIMiHKA pii
niepetBopuiacs Ha pou (thou), mo Toro x 3amicTh
KiTbKOX (opM HEnpsSMHUX BiIAMIHKIB pO3BHHYJACS
naume ogHa o0’ektHa Qopma — thee. Y MHOXHHI
im BiamoBimamum ye (ge) i yow (gew, ou) [3, c. 55].

Hocute pano cy0’exkTHa popMa MHOXKHHU ye (K
1 11 BIAMOBITHUKH B POMAHCHKHX MOBaX) ITOYasia
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BUCTYINIaTH SK CYOCTUTYT thou y 3BEpTaHHI [0
ofHi€ei ocobu [6, c. 69]. IIpote Bxe y XIII — XIV ct.
00’exTHa Qopma you (yow) «BaM, Bacy rodaja BKu-
BaTHUCS 3aMICTh TaK CaMo 00’ €KTHOT, aJie CHHTYJISIPHOT
dhopmu thee «1001, TeOE» 1 HABITh HOMIHATUBHA thou
«TH» SK MaHOONHMBE 3BEPTaHHSA IO OAHIEI ocolw,
CIOYaTKy BHUIIOI, a 3TOIOM 1 PiBHOI 3a COIiadbHUM
panrom. LlinkoM MOXIHMBUM € BIUIUB (paHIy3bKOi
MOBH, B SIKili «BBiwINBe» vous («Bu») Ha Toll 4ac
OyJ10 BXKE JIOCHThH IMOIIUPEHUM, IO BXE 3a3HaYain
TIOCITITHUKY icTOpii aHTmiichkoi MoBH [1, c. 103].

Tpanchopmariiss 3aiMEHHUKOBOI CHUCTEMH CTaja
NPUYMHOIO 3pYIIEHb y AI€CHIBHIN Mapagurmi, BHs-
BOM SIKMX OyJ0 3MEHIIEHHS KiTbKOCTi (PIEKTHBHHX
¢dopm, a BxuBaHHS HopMH 2-1 0cOOM OTHUHU MTOYATTH
BUXoAMTH 3 yxuTKy. lllonpasma, BoHu (mepemycim
cy0’exTHA thou «TW») 1€ BHKOPUCTOBYIOTBHCS SK
MOETHUYHUI 3aci0 cTri3arii.

Jlume y XX cr. aHDiiicbkuil 3aliMEHHUK
2-01 0coOM MHOXXHHH you, SIKUi BUKOHYBaB (PyHK-
il GopMH BBIWIMBOCTi, HEHWTpasi3yBaBCs, BHUTIC-
HUBIIH TETIep YXKe 3acTapiie thou «Tw» 1 HaOyBIIH
yHiBepcanbHOi QyHKIIi y 3BepranHi. OgHAK 3acTa-
pimi dopmu (ve, thou abo thee) Tex MONEKYIU BXKHU-
BalOThCS 1€ W HUHI K BUPA3Hi CTUIICTUYHI 3aco0w,
30Kkpema B moesii [13, ¢. 1761].

1o x mo crapux dopm omuunu (thou i thee), To
BOHH 3YCTPIYAIOTHCS TAKOXK YV (DONBKIOPHUX MICHSX,
y IiaJIeKTHOMY MOBIIEHHI, a caMe y TiBHIYHIi AHIIIII,
30KpeMa y MopKIupi, nepeBakHO y MOBJICHHI mpes-
CTaBHMKIB CTapIIOro NOKOMiHHS, iHoxi y HloTnanmii
[12, c. 193].

B anrmmiicbkoMy MOBIEHHI MIOTIAHJIIB MOXKE
CTBOPIOBATHCS TPOTHUCTABICHHS ¢GopM  0cobo-
BUX 3aMEHHHKIB 2-0i 0cOOM 3a O03HAKOI0 YHCIIA.
IcnyBaHHS Li€1 cyTO A1aJEKTHOT 1 CTUIIICTHYHO MapKO-
BaHOI (POPMU TPAKTYETHCS SIK HAMAraHHs «3allOBHUTH
BIJICYTHIO JIAHKY Yy CHCTEMi MPOHOMiHATBHUX (OpPM
3BEpPTaHHS 1 HABITH «TSHKIHHS aHTIIIKCHKOT IPOHOMI-
HaJbHOI CHCTEMH II0 JBOCIEMEHTHO» [6, ¢. 70-71],
TOOTO CBOEPIZHMH BHSB 3BOPOTHOTO PO3BUTKY.

OTxe, cydacHa aHINHCbKa cTajna (HaKTHYHO
€IMHOI0 TEePMAaHCBKOIO MOBOIO, SIKA HE Ma€ came
«BBIWIMBHX» (GopM 2-0i ocobH. 3a TakMX YMOB
«BCl PETiCTpHM KOHTAKTIB BiJ MiTKpPECICHO OMirmii-
HUX J0 Tpy0O-(QaMibIpHUX TEepPeNaroThCs IHITUMH
3ac00aMyi MOBHM — IHTOHAI[I€0, BHOOPOM BiJIOBiI-
HUX CIiB 1 KOHCTpyKWii» [11, c. 4]. MatoTbca Ha
yBa3i BIIACHI iMEHA Ta TUTYJIH, a TAKOX «BBIWIUBI»
nieciBHI GOpMH, BUTYKH.

TunoBi etwkeTHi (OpMU 3BEpTaHHS — IIE€ CBO-
epimHUil MOBHUI (poHA, SKWH Ha4e PETYNIOE Cyc-
MIBHI 1 0COOHMCTI CTOCYHKH MiX HOCISIMHU 1Ii€1 MOBH
[5,c. 185].



Bunyck 14. Tom 1

BucHoBku. OTxe, cycniabHUN pO3BUTOK AHDIII  TaHHs (BiAMOBa BiJ| BKUBAHHS THTYNIB), Tak 1 Jiek-

y XII — XV ct, 3MiHH ii CcOIialbHO-€KOHOMIY-  CHYHOTO OTOYEHHS ()OpM 3BEPTAHHS: 3MEHIICHHS /
HOTO YCTPOIO, L0 NPU3BENU A0 3MiHHM COLIANBHOTO  CIPOIICHHS JECKPUNITOPIB 3BEPTAHHS.
CKJIaJy, @ TaKOX 3MIHHM y CHCTEMI COIiabHHUX IIiH- 30epekeHHsT IEBHUX PETIKTOBUX ()OPM Ha PiBHI

HOCTEH 1 HOpM CIIPHYMHIIN MOIUDIKAIl TapaiurMy  JiaJIeKTHOTO MOBJICHHS € JOCHTh TOIIMPCHUM SIBU-
¢dopm 3BepranHs. KoMmiuiekcHUM miaxig 1o BUBYEHHST  IeM y 0ararhboX MoBax. 30eperyucs Tak caMo Jiia-
3BEPTaHHs SIK €TUKETHOI OIMHUII J03BOJIMB BCTa-  JICKTHI BapiaHTU you: ya (y TCHTpaibHIA YacTHHI
HOBHUTH [iaJIeKTUYHY €IJHICTh HOMIHaTUBHO-3Mic-  AHDIIT) a0o ee (Ha miBaeHOMY 3axomi). Dopma ye
TOBHO{ CTOPOHM 3BEpPTAaHHS 3 HOr0 MparMaTHYHOIO  3piJKa BKHBAETHCS TAKOXK Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI
i ctimictnyHolo QyHKUier. [Ipy npoMy parmMatud-  y BUIAAKax Ha 3pa3ok how d’ye do? «3apacryiite;
HUI 3MiCT 3BEepTaHHS KBaTi(QIKY€EThCS SIK KOMIIOHEHT  SIK CSI MaeTe?y.

CEMHOI CTPYKTYpH CIIOBa, IO Marepiajlizye eKcTpa- MaxkcumaibHa yHi(iKallis 3aiiMeHHUKOBOTO 3Bep-
JMHTBiCTHYHY iH(OpMaIlifo, SKa CHIBBIJHOCHTHCS  TaHHS B CyYacHIH aHIIIHCBHKIN JHiTEpaTypHid MOBI
3 KOMYHIKaTUBHO-IParMaTH4HOIO CHUTYaLi€l0 4YM ii  CTBOPIOE YMMAJi TPYIHOII JUIsSl TIEPEKIIaay, mepey-
OKpeMHMHU TapaMeTpaMu. TeHACHIIs 1O CIPOLICHHS!  CiM XyJ0KHBOTO, OCKUIBKH B MOBI TIEPEKIIAY JI0CUTh
CTOCYETBCSl SIK JIEKCMYHOI peaiizamii GOpMHU 3Bep-  4YacTo BAXKKO 3pOOHTH BHOIP Mixk «Th» a0 «Buy.
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